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im Sitzungssaal der Bezirksgemeinschaft 
Vinschgau. 
 

nella sala di riunione della Comunità Com-
prensoriale Val Venosta. 
 

Gegenstand: Oggetto: 
 

Personal - Matr. Nr. 201247 - Anerkennung 
von Diensten und Gewährung eines indivi-
duellen Gehaltes aufgrund der Berufserfah-
rung 

 Personale - n. matr. 201247 - Riconosci-
mento di servizi e di uno stipendio individu-
ale sulla base dell’esperienza professionale 
 

 

Anwesend sind/sono presenti: 

Fernzugang 

Modalità 

remota  

Abwesend/Assenti 

entsch./ 

giust. 

unent./ 

ingiust. 
 

Roselinde Gunsch  Präsidentin/Presidente  X  

Georg Altstätter Vizepräsident/Vicepresidente    

Rafael  Alber Mitglied/Membro    

Mauro Dalla Barba Mitglied/Membro    

Christine Kaaserer Mitglied/Membro    

Franz Alfred Prieth Mitglied/Membro    

 
Seinen Beistand leistet der Generalsekretär, 
Herr 

Assiste il Segretario generale, sig.  

Urban Rinner 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr 

Riconosciuto legale il numero degli interve-
nuti, il signor 

Georg Altstätter 
 

in seiner Eigenschaft als Vizepräsident den 
Vorsitz. Der Ausschuss schreitet zur Be-
handlung des obigen Gegenstandes. 

nella sua qualità di Vicepresidente ne as-
sume la presidenza. La Giunta passa alla 
trattazione dell’oggetto suindicato. 

 

  



 
DER AUSSCHUSS DER BEZIRKSGE-
MEINSCHAFT 

LA GIUNTA DELLA COMUNITÀ COM-
PRENSORIALE 

 
Nach Einsichtnahme in die Anträge des/der 
Mitarbeiters/in mit Matr. Nr. 201247 vom 
25.06.2026 um die Gewährung eines indivi-
duellen Gehalts aufgrund der Berufserfah-
rung und um Anerkennung geleisteter 
Dienste im Sinne des Art. 37 des geltenden 
Einheitstextes der Bereichsabkommens; 
 

Viste le domande del 25/06/2026 del/della 
dipendente con n. matr. 201247 riguardante 
la corresponsione di uno stipendio indivi-
duale sulla base dell'esperienza professio-
nale e riguardante il riconoscimento di ser-
vizi ai sensi dell'art. 37 del vigente testo 
unico degli accordi di comparto; 

Nach Einsichtnahme in den Art. 78 des gel-
tenden bereichsübergreifenden Kollektiv-
vertrages für den Zeitraum 2005 – 2008 für 
den normativen Teil und für den Zeitraum 
2007 – 2008 für den wirtschaftlichen Teil 
vom 12.02.2008; 
 

Visto l'art. 78 del contratto collettivo inter-
compartimentale per il periodo 2005 - 2008 
per la parte giuridica e per il periodo 2007 -  
2008 per la parte economica del 
12/02/2008; 

Nach Einsichtnahme in den Art. 37 des Ein-
heitstextes der Bereichsabkommen für die 
Bediensteten der Gemeinden, der Bezirks-
gemeinschaften und der Ö.B.P.B. vom 
02.07.2015; 
 

Visto l'art. 37 del testo unico degli accordi di 
comparto per i dipendenti dei Comuni, delle 
Comunità Comprensoriali e delle A.P.S.P. 
del 02/07/2015; 

Festgestellt, dass der/die Mitarbeiter/in die 
Probezeit beendet hat; 
 

Accertato che il/ la dipendente ha compiuto 
il suo periodo di prova; 

Festgehalten, dass die zuständige Füh-
rungskraft die vorgesehene Überprüfung 
der Berufserfahrung vorgenommen hat, wie 
aus ihrem Bericht ersichtlich; 
 

Accertato che il/la Dirigente competente ha 
effettuato la verifica specifica dell'espe-
rienza professionale prevista dagli accordi, 
come risulta dalla sua relazione; 

Festgestellt, dass die vom/von der Mitarbei-
ter/in unter Beweis gestellte Berufserfah-
rung für den Tätigkeitsbereich bei der Be-
zirksgemeinschaft Vinschgau nützlich ist 
und somit die Voraussetzungen für die Ge-
währung eines individuellen Gehaltes gege-
ben sind; 
 

Accertato che l'esperienza professionale di-
mostrata dal/dal la dipendente è utile per il 
settore di attività presso la Comunità Com-
prensoriale e che per tale motivo sono dati i 
requisiti per la corresponsione di uno stipen-
dio individuale; 

Es daher für angemessen erachtet, dem/der 
Mitarbeiter/in für die unter Beweis gestellte 
Berufserfahrung ab 01.09.2026 ein individu-
elles Gehalt entsprechend einem Dienstal-
ter von 4 Jahren zu gewähren; 
 

Ritenuto opportuno, perciò, di corrispondere 
al/alla dipendente, per la sua esperienza 
professionale dimostrata, uno stipendio indi-
viduale per 4 anni a partire dal 01/09/2026; 

Nach Einsichtnahme in die Dienstbestäti-
gung betreffend den/die Mitarbeiter/in mit 
Matr. Nr. 201247, ausgestellt vom Südtiroler 
Sanitätsbetrieb; 
 

Vista la certificazione di servizio riguardante 
il/la dipendente con n. matr. 201247 emessa 
dall’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige”; 

Festgehalten, dass folgende vom/von der 
Mitarbeiter/in geleisteten Dienste im Sinne 
des Art. 37 des geltenden Einheitstextes der 
Bereichsabkommens anerkannt werden: 
- 13.04.2005 bis 26.09.2021 als Pflegehel-

fer/in, 4. Funktionsebene; 

Dato atto che i seguenti servizi prestati 
dal/dalla dipendente vengono riconosciuti ai 
sensi dell'art. 37 del vigente testo unico de-
gli accordi di comparto: 
- 13/04/2005 fino al 26/09/2021 in qualità di 

operatore/rice socio-sanitario, 4. qualifica 
funzionale; 



 
Nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Bezirksausschusses Nr. 598 vom 
30.12.2025, mit welchem der Haushalts-
vollzugsplan 2026-2028 genehmigt wurde; 
 

Vista la deliberazione della giunta 
comprensoriale n. 598 del 30/12/2025, con 
la quale è stato approvato il piano esecutivo 
di gestione 2026-2028; 

Nach Einsichtnahme in den Beschluss des 
Bezirksausschusses Nr. 599 vom 
30.12.2025, mit welchem die 
Verantwortlichen für die Dienstbereiche 
bzw. Verantwortungsbereiche und 
Übertragung der Zuständigkeiten, 
Zielsetzungen und Mittel der 
Bezirksgemeinschaft bestimmt und die 
Befugnisse festgelegt wurden; 
 

Vista la deliberazione della giunta 
comprensoriale n. 599 del 30/12/2025, con 
la quale vennero individuati i responsabili 
dei servizi e dei centri di responsabilità con 
conferimento delle competenze degli 
obiettivi e dei mezzi della Comunità 
Comprensoriale e determinate le 
attribuzioni assegnate a loro; 

Nach Einsichtnahme in die zustimmenden 
Gutachten zur Beschlussvorlage, im Sinne 
des Art. 185 und des Art. 187 des Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018 Nr. 2; 
 

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di de-
liberazione, ai sensi dell’art. 185 e dell’art. 
187 del Codice degli enti locali della Re-
gione Autonoma Trentino-Alto Adige, appro-
vato con L.R. del 03/05/2018 n. 2; 

 Positiv, Positivo, Positif , fachliches Gut-
achten, abgegeben am 07.09.2026  vom 
Dienstverantwortlichen, Rupert Pfeifer 
 

 parere tecnico Positiv, Positivo, Positif  
espresso il 07.09.2026  dal responsabile 
del servizio Rupert Pfeifer 

digitaler Fingerabdruck – Hash 
N8lrP3kznJNlrF+weAMyv2WSYq1S1zJ/cf1RDvmxvlo= 

 

impronta digitale – hash 
N8lrP3kznJNlrF+weAMyv2WSYq1S1zJ/cf1RDvmxvlo= 

 Positiv, Positivo, Positif, buchhalteri-
sches Gutachten, abgegeben am 
07.09.2026  von dem Leiter des Finanz-
dienstes, Stephan Horrer 
 

 parere contabile Positiv, Positivo, Positif 
espresso il 07.09.2026  dal responsabile 
del servizio finanziario Stephan Horrer 

digitaler Fingerabdruck – Hash 
Zs0CimbzLhddihqGJ2RVJL0TtY8oI-
TscwVOACvLhWHc= 

 

impronta digitale – hash 
Zs0CimbzLhddihqGJ2RVJL0TtY8oI-
TscwVOACvLhWHc= 

Nach Einsichtnahme in die Satzung und den 
geltenden Einheitstext der Regionalgesetze 
über die Ordnung der Gemeinden der Auto-
nomen Region Trentino – Südtirol; 
 

Visto lo statuto ed il vigente testo unico delle 
leggi regionali sull’ordinamento dei comuni 
della Regione Autonoma Trentino – Alto 
Adige; 
 

Nach Einsichtnahme in die geltende Durch-
führungsverordnung zur Buchhaltungs- und 
Finanzordnung der örtlichen Körperschaf-
ten; 
 

Visto il vigente regolamento di attuazione 
dell’ordinamento finanziario e contabile de-
gli enti locali; 

fasst einstimmig den unanimemente 
 

Beschluss delibera 
 

1. Dem/der Mitarbeiter/in mit der Matr. Nr. 
201247 wird im Sinne des Art. 78 des gel-
tenden Bereichsübergreifenden Kollek-
tivvertrages für die unter Beweis gestellte 
Berufserfahrung ab 01.09.2026 ein indi-
viduelles Gehalt entsprechend einem 
Dienstalter von 4 Jahren gewährt. 
 

1. Di corrispondere ai sensi dell'art. 78 del vi-
gente contratto collettivo intercomparti-
mentale dall‘01/09/2026 al/alla dipendente 
con n. matr. 201247, per la sua esperienza 
professionale dimostrata, uno stipendio in-
dividuale nella misura di un’anzianità di 
servizio di 4 anni; 



2. Dem/der Mitarbeiter/in, werden außer-
dem im Sinne des Art. 37 des geltenden 
Einheitstextes der Bereichsabkommens, 
mit Wirkung vom 01.07.2026 folgende 
geleistete Dienste, anerkannt: 

- 13.04.2005 bis 26.09.2021 als Pflege-
helfer/in, 4. Funktionsebene; 
 

2. Di riconoscere inoltre al /alla dipendente ai 
sensi dell'art. 37 del vigente testo unico de-
gli accordi di comparto, con effetto 
01/07/2026 i seguenti servizi prestati: 
- 13/04/2005 bis 26/09/2021 in qualità di 

operatore/rice socio-sanitario, 4. qua-
lifica funzionale; 

3. Die monatliche wirtschaftliche Behand-
lung des/der Mitarbeiters/in wird wie folgt 
neu festgesetzt: 
mit Wirkung vom 01.07.2026: 
4. Funktionsebene 
obere Besoldungsstufe 
4 Vorrückungen 
mit Wirkung vom 01.09.2026: 
4. Funktionsebene 
obere Besoldungsstufe 
6 Vorrückungen 
zuzüglich der Sonderergänzungszulage 
sowie die vom Gesetz und den gelten-
den Kollektivverträgen vorgesehene Zu-
lagen. 
 

3. Di rideterminare il trattamento economico 
del/della dipendente, come segue: 
con effetto 01/07/2026 
4. qualifica funzionale 
livello retributivo superiore 
4 scatti 
con effetto 01/09/2026: 
4. qualifica funzionale 
livello retributivo superiore 
6 scatti 
oltre l'indennità integrativa speciale e le in-
dennità previsti dalle leggi o dai vigenti 
contratti collettivi; 

4. Der Beurteilungszeitraum für den Auf-
stieg in der Besoldung läuft vom 
01.07.2026 bis einschließlich 
18.01.2028. 
 

4. Di dare atto che il periodo di valutazione 
per la progressione economica decorre dal 
01/07/2026 fino al 18/01/2028 compreso. 

5. Die vorliegende Aufstellung der Gehalts-
nachzahlung für den Zeitraum 
01.07.2026 bis 31.08.2026 zugunsten 
des/der Mitarbeiters/in mit der Matr. Nr. 
201247 wird genehmigt und diesem Be-
schluss als wesentlicher Bestandteil bei-
gelegt. 
 

5. Di dare atto che l'elenco degli arretrati sti-
pendiali spettanti al/alla dipendente con n. 
matr. 201247 per il periodo dal 01/07/2026 
al 31/08/2026 viene approvato e allegato a 
questa deliberazione come parte essen-
ziale; 

6. Die Ausgabe wird dem Titel I, KS 4504, 
des Haushalts 2026 und folgende ange-
lastet. 
 

6. Di imputare la spesa derivante da questa 
deliberazione al titolo I, CC 4504 del bilan-
cio 2026 e seguenti; 

7. Es wird festgehalten, dass vorliegender 
Beschluss gemäß Art. 183 des R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2, zehn Tage nach dem 
Beginn seiner Veröffentlichung voll-
streckbar wird. 
 

7. Di dare atto che il presente provvedimento 
diventa esecutivo dopo il decimo giorno 
dall'inizio della sua pubblicazione ai sensi 
dell'art. 183 della L.R. 03/05/2018, n. 2. 

8. Mit der Unterzeichnung bzw. Genehmi-
gung der vorliegenden Maßnahme wird 
die Abwesenheit von Interessenkonflik-
ten gemäß Art. 6-bis des Gesetzes vom 
7. August 1990, Nr. 241 und gemäß Art. 
12/bis des Landesgesetzes vom 22. Ok-
tober 1993, Nr. 17 bestätigt. 

8. Con la sottoscrizione ovvero approvazione 
di questo provvedimento si attesta l’as-
senza di conflitti di interesse ai sensi 
dell’art. 6-bis della legge 7 agosto 1990, n. 
241 ed ai sensi dell’art. 12/bis della legge 
provinciale 22 ottobre 1993, n. 17. 

 
  



 
  
Gelesen, bestätigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 
  

Der Vizepräsident - Il Vicepresidente Der Generalsekretär - Il segretario generale 
 Georg Altstätter 

 
 

 

 Urban Rinner 

 
 
 

 
RECHTSMITTELBELEHRUNG 

 
Gegen diesen Beschluss kann während des 
Zeitraums der Veröffentlichung von 10 Ta-
gen Einspruch beim Bezirksausschuss er-
hoben werden und innerhalb von 60 Tagen 
ab Vollstreckbarkeit desselben beim Regio-
nalen Verwaltungsgerichtshof in Bozen Re-
kurs eingelegt werden. Im Bereich der öf-
fentlichen Auftragsvergabe beträgt die Re-
kursfrist 30 Tage (Art. 119 und 120, GvD N. 
104/2010). 
 

 

 
AUTORITÀ E TERMINE PER RICORRERE 

 
Contro la presente deliberazione può essere 
presentato opposizione alla giunta com-
prensoriale entro il periodo di pubblicazione 
di 10 giorni e entro 60 giorni dall’esecutività 
della stessa può essere presentato ricorso 
al Tribunale di giustizia amministrativa di 
Bolzano. Nell'ambito dell'affidamento pub-
blico il termine entro quale ricorrere è di 30 
giorni (art. 119 e 120, D.Lgs. n. 104/2010). 

 

 
VERÖFFENTLICHUNG 

 
Diese Niederschrift wird auf der Internet-
seite der Bezirksgemeinschaft Vinschgau 
am 11.09.2026 für 10 aufeinanderfolgende 
Tage veröffentlicht. 

 
PUBBLICAZIONE 

 
Il presente verbale viene pubblicato sul sito 
internet della Comunità Comprensoriale Val 
Venosta in data 11.09.2026 per 10 giorni 
consecutivi. 

 
 

Der Generalsekretär - Il segretario generale 
 Urban Rinner 
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